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INTENDED USE

BD BBL™GasPak™ systems are multiple-use, self-contained
systems that produce atmospheres suitable to support the primary
isolation and cultivation of anaerobic or microaerophilic bacteria
by use of gas-generating envelopes or, alternatively, externally
introduced gases.-3

SUMMARY AND EXPLANATION

Prior to the mid-1960s, routine isolation and cultivation of
anaerobes from clinical and other specimens was handicapped by
the cumbersome methods necessary to achieve anaerobiosis in
anaerobic jars.

The performance of anaerobic bacteriology as a routine laboratory
procedure was greatly facilitated when, in 1966, Brewer and Allgeier
introduced a disposable hydrogen generator envelope and a
self-contained anaerobic system which eliminated the requirement
for gas cylinders, vacuum pumps and other external equipment.4
The BD BBL GasPak 100 jar with rack holds up to 12, 100 x 15
mm-style Petri dishes. The BD BBL GasPak 150 jar with rack holds
up to 36, 100 x 15 mm Petri dishes; the jar alone will hold 12,

150 x 15 mm-style dishes.

BD BBL GasPak Plus and BD CampyPak™ Plus are disposable
hydrogen and carbon dioxide generator envelopes with integral
catalyst, which eliminates the requirement for catalyst pellets in

the reaction chambers of BD BBL GasPak systems when these
envelopes are used.

PRINCIPLES OF THE PROCEDURE

The BD BBL GasPak anaerobic system, vented, combines the
flexibility of an evacuation-replacement system using tank gasses
with the safety of a room temperature catalyst. The system may
also be used with the BD BBL GasPak Plus and BD CampyPak
Plus hydrogen and carbon dioxide generator envelopes by closing
the vent.

PRODUCT DESCRIPTION

Each BD BBL GasPak 100 Anaerobic System (260626 and
260627) contains:

One Jar, polycarbonate, 2.5 L — Cat. No. 260463,

One Lid, non-vented with O-ring Gasket — Cat. No. 260637,

or vented with O-ring Gasket — Cat. No. 260638,

One Clamp and Clamp Screw — Cat. No. 260414,

One Wire Rack — Cat. No. 260619,

One Tube Holder — Cat. No. 260630,

One Rubber Tubing and Tubing Clamp (260627 only).
Each BD BBL GasPak 150 Anaerobic System (260628 and
260629) contains:

One Jar, polycarbonate, non-vented — Cat. No. 260607,

or vented — Cat. No. 260608,

One Outer Lid with Thumbscrew — Cat. No. 271031,

One Inner Lid with O-ring Gasket — Cat. No. 270124,

One Wire Rack — Cat. No. 260618,

One Tube Holder — Cat. No. 260630,

One Rubber Tubing and Tubing Clamp (260629 only).
Warnings and Precautions: For Laboratory Use
Hydrogen is a flammable gas. A mixture of hydrogen with
oxygen or air in a confined area will explode if ignited by a
spark, flame, or other source of ignition. All usual precautions
attendant to handling hydrogen gas should be observed
when employing BD BBL GasPak Plus hydrogen plus carbon
dioxide generator envelopes or BD CampyPak Plus envelopes.
The historical incidence rate of reported hydrogen gas ignition is
approximately two (2) incidents per million envelopes.

Do not use envelopes if there is evidence of premature activation,
which may cause the package to appear bloated.

BD BBL GasPak Plus hydrogen and carbon dioxide envelopes,
and BD CampyPak Plus hydrogen and carbon dioxide envelopes,
are intended for use in properly maintained and operated

BD BBL GasPak 100 jars and BD BBL GasPak 150 jars. Their use
in other systems may yield misleading results and may even be
hazardous to laboratory personnel. For satisfactory and safe use,
carefully follow the instructions provided with each system.

ANY UNSATISFACTORY ENVELOPE MUST BE CUT OPEN AND
EXAMINED FOR INTACT OR PARTIALLY INTACT TABLETS.
ANY REMAINING TABLETS SHOULD BE PLACED IN A
CONVENIENT SINK AND DISSOLVED IN FLOWING WATER. DO
NOT DISCARD INTACT ENVELOPES.

Product Deterioration: Do not use BD BBL GasPak lids, clamps
and jars that show cracks, chips, split O-ring grooves, or other
irregularities.

PROCEDURE

Material Provided: BD BBL GasPak Anaerobic System — Cat. Nos.
260626, 260627, 260628 or 260629.

Materials Required But Not Provided:

1. BD BBL GasPak Plus hydrogen and carbon dioxide envelopes —
Cat. Nos. 271040 and 271041.

2. BD CampyPak Plus hydrogen and carbon dioxide envelope —
Cat. No. 271045.

3. BD BBL GasPak Anaerobic Indicator — Cat. No. 271051.
4. Pipette, 10 mL, or syringe.

5. Materials required for operation of a vented system; manometer,
gas source and vacuum source.

Test Procedure

BD BBL GasPak 100 and BD BBL GasPak 150 Anaerobic
Systems

1. The use of catalyst pellets is not required when using
BD BBL GasPak Plus (271040) or BD CampyPak Plus (271045)
envelopes.

2. Place inoculated plates or tubes in the appropriate
BD BBL GasPak 100 or BD BBL GasPak 150 rack. When using
either the BD BBL GasPak Plus or BD CampyPak Plus envelope
cut off the corner of the envelope and place behind the shielded
clip of the rack with the printed side facing the inside of the jar
(catalyst sachet toward the outside). One envelope is to be used
in each BD BBL GasPak 100 system and three envelopes are to
be used in each BD BBL GasPak 150 system. Do not crease,
fold or crush the envelope(s).

3. When using BD BBL GasPak Plus envelopes always use an
anaerobic indicator (Cat. No. 271051). Place indicator strip in
center of metal indicator holder (see Fig. 1,A) with indicator pad
upright. Place the rack in the BD BBL GasPak jar. (Note: No
indicator clip is available on the 150 rack.)

Anaerobic Systems

BD BBL™ GasPak™ 100 BD BBL™ GasPak™ 150

Figure 1
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4. Add 10 mL of tap, distilled or deionized water through the open/
cut corner of the envelope. Use a pipette or syringe inserting
only the tip into the open corner. Never push any object down
into the envelope.

5. Close the BD BBL GasPak jar promptly after activation and
finger tighten only the BD BBL GasPak 100 lid clamp or
BD BBL GasPak 150 lid assembly.

6. Incubate at conditions appropriate for the organisms being
cultured.

7. Periodically during incubation, observe that the indicator is
decolorized.

8. After use, jar should be opened and allowed to aerate for
approximately 15 s prior to removing rack and its contents so as
to achieve atmosphere equilibration.

BD BBL GasPak Vented Set-up

Vented Lid

Manometer

Gas Source

Figure 2

Evacuation-Replacement Procedure for BD BBL GasPak 100 and

BD BBL GasPak 150 Systems, Vented

1. Place inoculated plates or tubes (in tube holders) in the
appropriate BD BBL GasPak 100 or BD BBL GasPak 150 rack.

2. Place an anaerobic indicator in rack as described in Fig. 1
for BD BBL GasPak 100 and BD BBL GasPak 150 Anaerobic
Systems, step 3. If using Dry Anaerobic Indicator Strips, dip
indicator pad in water before placing in rack. Place the rack in
the GasPak jar.

3. Close the GasPak jar and finger tighten only the BD BBL
GasPak 100 lid clamp or the BD BBL GasPak 150 lid assembly.

4. Attach a short rubber tube on the vent of the BD BBL GasPak
100 lid or the BD BBL GasPak 150 jar to multiple stopcock or
plug (Fig. 2). Outlets are needed for a manometer, gas source
(hydrogen, nitrogen, methane, carbon dioxide, or a mixture of
hydrogen plus carbon dioxide), and a vacuum source.

5. Close the valve on the gas source. Open clamps to the vacuum
source, the manometer, and the lid vent. Evacuate the jar with a
vacuum pump to approximately 700 mm of mercury.

6. Close the clamp to the vacuum source and open the valve on
the gas source. Fill the jar to atmospheric pressure with desired
gas. Always exercise caution when using combustible gases.

7. Evacuate and fill the jar three times or more.

8. Incubate at conditions appropriate for the organisms being
cultured.

9. Periodically during incubation, observe that the indicator
is decolorized.

10. After use, jar should be opened and allowed to aerate for
approximately 15 s prior to removing rack and its contents so as
to achieve atmosphere equilibration.

NOTE: The BD BBL GasPak 100 and BD BBL GasPak 150

Anaerobic Systems, Vented, may also be used with the

BD BBL GasPak Plus or BD CampyPak Plus hydrogen and carbon

dioxide generator envelope. This eliminates the need for external

connections. Prior to use, close the vent clamp and follow directions
for use for the BD BBL GasPak Anaerobic System.
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Maintenance Recommendations:

Jar and Lid

Both the jar and lid assembly of the BD BBL GasPak 100 and
BD BBL GasPak 150 system are designed to provide long,
trouble-free life with a minimum of care. Proper care consists of
the following:

1. Avoid contact with abrasives.

2. Avoid contact with solvents and detergents.

3. Rinse and dry thoroughly after cleaning with a mild detergent.
4. Never autoclave jar or lid.

Rack and Tube Holder

The BD BBL GasPak 100 and BD BBL GasPak 150 racks are
constructed of stainless steel and may be autoclaved.

The tube holder is autoclavable. It may be washed with mild soap
and rinsed thoroughly after washing. Drainage holes are located at
the bottom of the unit. Note: contact with solvents, disinfectants and
detergents will craze the polycarbonate.

The Polycarbonate Lid Assembly (BD BBL GasPak 150 System)
The large capacity jar includes a two piece lid for positive locking
and sealing. The lid serves as a carrier for the catalyst reaction
chambers and has a recessed crown to permit stacking of jars

if desired. The polycarbonate lid consists of an outer lid and
thumbscrew, and an inner lid with an

O-ring gasket and three double-screened reaction chambers

(See Figs. 3a and 3b).

Outer Lid and Thumbscrew

Outer surface of outer lid

LUgS \

Inner surface of outer lid

Figure 3a

Inner Lid and O-ring Gasket

Thumbscrew bearing surface

QOuter surface of inner lid

Catalyst chambers

0O-ring gasket

Figure 3b
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User Quality Control:

1. Each BD BBL GasPak system should be tested periodically
for its ability to provide adequate conditions for the growth of
appropriate bacteria.

2. If visible condensation does not occur within 60 min after a
BD BBL GasPak Plus, or BD CampyPak Plus envelope is
activated, the reaction should be terminated by opening the
system. Check the condition of the BD BBL GasPak 100 or
BD BBL GasPak 150 lid and O-ring gasket as described below.

3. The following quality control checklist, if followed regularly, will
help assure proper performance:

a. The BD BBL GasPak system should be maintained upright at
all times while in operation.

b. Gas generating envelopes must be kept upright and cut along
the dotted line at the upper right hand corner, as indicated
on each envelope. The gas-generating tablets must be
present and not displaced or crushed, and the foil channels
and reaction chambers must not be crushed or distorted and
must be able to accept 10 mL of water. Improper positioning
of the envelope or use of a damaged envelope may lead to
imbalances in reactivity. Damage may result in spattering
and “boiling over” of the contents of the envelope and hence
inadequate gas output.

c. Plastic lid and clamp — Inspect for cracks, chips, split
O-ring grooves, and other irregularities. Most cracks (craze
or stress lines) develop on prolonged use and forced or
excessive tightening of clamps on lids. Early cracks may
appear as fine black lines near the center of the lid, or along
the upper edges of the BD BBL GasPak 100 clamp near
the screw. Cracked lids and clamps which exhibit these fine
black lines should not be used.

d. O-ring gasket — Examine for cracks, bumps, dirt, and
improper seating in the O-ring groove. Examine O-ring
groove wall for splitting or cracking. The O-ring must
be resilient, clean and snugly retained within the O-ring
groove for satisfactory operation of the system. Replace
as necessary.

RESULTS

Anaerobic conditions are achieved rapidly, generally reaching a
redox potential of —100mV within 1 h and =200 mV within 2 h in
media of pH 7.0 at room temperature. Within 1 h of incubation at
35 °C, the carbon dioxide concentration is approximately 4 to 10%.
At 35 °C anaerobic indicator Cat. No. 271051 becomes decolorized
within 9 h.

AVAILABILITY

Cat. No.  Description

260626 BD BBL™ GasPak™ 100 Anaerobic System
260627 BD BBL™ GasPak™ 100 Anaerobic System, Vented
260628 BD BBL™ GasPak™ 150 Anaerobic System
260629 BD BBL™ GasPak™ 150 Anaerobic System, Vented
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I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku /
Kizardlag in vitro diagnosztikdhoz / Solo per valutazione delle prestazioni IVD / YKacanzap!
Xaffanaa «npobupka iwiHae»,AuarHocTrkaaa Tek kymbicTbl Garanay ywiH / IVD 735 3 7}l
o) &) 4] 2k AH-E- / Tik IVD prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi VD darbibas
novértésanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse
/ Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru
evaluarea performantei IVD / Tonbko Ans oUeHKM ka4yecTsa AnarHocTukm in vitro / Uréené iba
na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering
av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD Performans degerlendirmesi igin / Tinekn
[N OLiHIOBAHHS SIKOCTI AjiarHoCTuku in vitro / ([ IVD P REVTfl

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / loneH numuT Ha Temnepatypata / Dolni hranice teploty / Nedre
temperaturgraense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio Beppokpaoiag / Limite inferior de
temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena
temperatura / Alsé hémérsékleti hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHbiy
TemeHri pykcar weri / 3§+ = / Zemiausia laikymo temperatiira / Temperatdras zemaka
robeza /Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury /
Limite minimo de temperatura / Limita minima de temperaturad / HwkHuit npeaen Temneparypbl
/ Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgrans / Sicaklik alt
sinir / MinimanbHa Temnepatypa / i1 F R

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Mé&ptupag / Kontroll / Contréle / Controllo
/ Bakbinay / 71 E% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo / KonTpons / kontroll / KonTporns
/X

Positive control / MonoxuteneH koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive
Kontrolle / @¢Tik6g pdpTupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle positif / Pozitivna
kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / O 6akeinay / %4 71 E % | Teigiama kontrolé /
Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv /
MonoxuTenbHbIN KoHTPonb / Pozitif kontrol / MoanTueHuin koHTpons / P 7]

Negative control / OtpuuateneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative
Kontrolle / Apvntikdg paptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll / Contréle négatif /
Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratueTik 6akbinay / &4 A=
/ Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve controle / Kontrola ujemna / Controlo
negativo / Control negativ / OtpuuarenbHbi koHTponb / Negatif kontrol / Heratuehuit
KOHTpOb / B E% 771

Method of sterilization: ethylene oxide / MeToa Ha ctepunusaums: etuneHos okeup, / Zplsob
sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid / Sterilisationsmethode: Ethylenoxid
1 MéBodog amooTeipwong: aiBukevoteidio / Método de esterilizacion: 6xido de etileno /
Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid / Méthode de stérilisation : oxyde d’éthyléne / Metoda
sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas médszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido
di etilene / CTepunusaums agici — aTuneH Totbirbl / 2= ¥ of & @8- A}o] = / Sterilizavimo
budas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilénoksids / Gesteriliseerd met behulp

van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu /
Método de esterilizagéo: 6xido de etileno / Metoda de sterilizare: oxid de etilena / Meton
cTepunuaaumn: 3TuneHokena / Metoda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen
oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon yéntemi: etilen oksit / MeToa ctepunisauii:
eTtuneHokenpom / K ik R Lkt

Method of sterilization: irradiation / MeToa Ha ctepunusaums: npaguauus / Zpusob sterilizace:
zareni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode: Bestrahlung / MéBodog
armooTeipwong: akTivoBoia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod:
kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation / Metoda sterilizacije: zracenje / Sterilizalas
modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus agici — coyne
Tycipy / 2% ¥ WAL/ Sterilizavimo badas: radiacija / Sterilizésanas metode: apstaro$ana
/ Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda
sterylizacji: napromienianie / Método de esterilizagdo: irradiagdo / Metoda de sterilizare:
iradiere / Metop ctepunusauum: obnyyenne / Metoda sterilizacie: oZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yontemi: irradyasyon /
MeToa cTepunisaii: onpomiHeHHsm / K i 77 i%: 4@kt

Biological Risks / Buonoruynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung /
BioAoyikoi kivduvol / Riesgos biolégicos / Bioloogilised riskid / Risques biologiques / Bioloski
rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnbik Toyekenaep / A & 34
%13 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch risico / Biologisk risiko / Zagrozenia
biologiczne / Perigo biolégico / Riscuri biologice / Buonoruyeckas onacHocTb / Biologické
riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk / Biyolojik Riskler / Bionoriuna He6eaneka / 4472 KUK

Caution, consult accompanying documents / BHumaHwue, HanpaseTe cnpaBeka B
npuapyxasawmTe gokymeHTu / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci! / Forsigtig, se
ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpoooxn, oupBouleuteite
Ta oUVOdEUTIKA €yypaga / Precaucion, consultar la documentacion adjunta / Ettevaatust!
Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje,
koristi prate¢u dokumentaciju / Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione:
consultare la documentazione allegata / ABainaHpl3, TUICTi KykaTTapMeH TaHbICbIHbI3 /

o], B A 2 /| Démesio, zitrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit
pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig, se vedlagt
dokumentasjon / Nalezy zapozna¢ si¢ z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte

a documentacéo fornecida / Atentie, consultati documentele insotitoare / Buumanue: cm.
npunaraemyio fokymeHtauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte
priloZena dokumenta / Obs! Se medfoljande dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere
bagvurun / Yeara: anB. cynyTHio AokymeHTauito / /N, 152 [l B S0RY

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypata / Horni hranice teploty / @vre
temperaturgraense / Temperaturobergrenze / Avwtepo 6plo Beppokpaaiag / Limite superior

de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja
dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite superiore di temperatura /
TemnepartypaHbIH pyKkcaT eTinreH xorapbi weri / 3+ & 1= / Aukséiausia laikymo temperatira
/ Aug$€ja temperattras robeza / Hoogste temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna
granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limita maxima de temperatura /
BepxHuii npeaen Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre
temperaturgréns / Sicaklik tst siniri / MakcumansHa Temneparypa / /% i

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tort / Trocklagern /
®uAagre 10 oTEYVO / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec / Drzati na suhom /
Szaraz helyen tartandé / Tenere all'asciutto / Kyprak kyiinae yera / 715 %] 4] / Laikykite
sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes tert / Przechowywac w stanie suchym /
Manter seco / A se feri de umezeala / He nonyckatb nonaganus snarv / Uchovavaijte v suchu /
Drzite na suvom mestu / Forvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertu Big Bonoru
1R
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Collection time / Bpeme Ha cb6upane / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit
1 Qpa oulhoyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de prélévement / Sati prikupljanja
/ Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / XuHay yaksiTel / 525 A7} / Paémimo laikas /
Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita /
Ora colectérii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama
zamani / Yac 3a6opy / RAMf (1]

Peel / O6enere / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAiaTe / Desprender / Koorida /
Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin Tacta / 3 7] 7| / Plésti
Cia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / Otknents / Odtrhnite /
Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneit / i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aidrpnaon / Perforacion / Perforatsioon
| Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 15|41 / Perforacija / Perforacija /
Perforatie / Perforacja / Perfuragao / Perforare / Mepcopaums / Perforécia / Perforasyon /
Mepdpopauisi / %L

Do not use if package damaged / He usnonasaiite, ako onakoBkata e nospeaeHa /
Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Méa ikke anvendes hvis emballagen er beskadiget / Inhal
beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipoTolgite £Gv n ouokeuacia €xel UTTOOTER
¢nuia. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne
pas l'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je ostec¢eno pakiranje / Ne
hasznalja, ha a csomagolas sériilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep naket
6yabinFaH 6onca, nanganan6a / @ 71 4 7} =235 79 AFE 4] [ Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd
is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli opakowanie jest uszkodzone /
Né&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat
/ He ucnonb3sosatb npu noepexaeHnn ynakoskun / NepouZivajte, ak je obal poskodeny / Ne
koristite ako je pakovanje oSte¢eno / Anvand ej om forpackningen &r skadad / Ambalaj hasar
gérmiigse kullanmayin / He BUKOPUCTOBYBaTY 3@ NOLIKOAKEHOT ynakoskw / U1 £ 25 fli i,
WA

Keep away from heat / Masete ot TonnuHa / Nevystavujte priliSnému teplu / Ma ikke udszettes
for varme / Vor Warme schiitzen / KpatoTe 10 pakpié atmé tn Beppdtnta / Mantener alejado
de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora
topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano dal calore / CankbiH xepae cakra / &2 9] 3] of 3t
/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Ma
ikke utsettes for varme / Przechowywac z dala od zrédet ciepta / Manter ao abrigo do calor /
A se feri de caldura / He narpesartk / Uchovavajte mimo zdroja tepla / DrZite dalje od toplote /
Far ej utsattas for varme / Isidan uzak tutun / Bepertu sig aji Tenna / 13t 25 A5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéyrte / Cortar / Léigata / Découper / Rezi
/ Vagja ki / Tagliare / Kecinia / %2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt / Odcia¢ / Cortar /
Decupati / Otpesartb / Odstrihnite / Iseci / Klipp / Kesme / Poapizatn / 1 F

Collection date / [lata Ha cb6upare / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum
/ Huepopnvia ouloyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupaev / Date de prélévement /
Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / unaraH Tis6ekyni / =% 24 /
Paémimo data / Savak$anas datums / Verzameldatum / Dato prevetaking / Data pobrania
/ Data de colheita / Data colectarii / [lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja /
Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata sa6opy / %4 H 1]

ul/test / pL/tect / ul/Test / uL/e€étaon / pLiprueba / pLiteszt / pL/E| 2=
tyrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / uL/ 4

I mkn/tect / pL/

Keep away from light / Masete ot cBetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udszettes for lys

/ Vor Licht schiitzen / KpatroTe 10 pakpid améd 1o wg / Mantener alejado de la luz / Hoida
eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti /
Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinamraH xepae ycta / 212 ] & o} 3§} / Laikyti atokiau nuo
Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Ma ikke utsettes for lys /
Przechowywac z dala od zrodet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumind / Xpanutb
B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / DrZite dalje od svetlosti / Far ej utsattas for ljus
/ Isiktan uzak tutun / Bepertu sig fii ceitna / 3 B2k

Hydrogen gas generated / O6pa3ysaH e Bogopog, raa / Moznost tniku plynného vodiku

/ Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou udpoyoévou /
Produccién de gas de hidrégeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hydrogéne gazeux /
Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione di gas idrogeno / la3tektec cyteri
naitga Gongsl / =4 7k~ 48414 / 18skiria vandenilio dujas / Rodas ddenradis / Waterstofgas
gegenereerd / Hydrogengass generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgao de gas de
hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beiaenenue Bogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga ¢ikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BuaineHHsm
BoAHto / 237 A

Patient ID number / U] Homep Ha naumenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer /
Patienten-ID / ApiBuo6g avayvwpiong agBevoug / Numero de ID del paciente / Patsiendi ID /
No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero
ID paziente / MauueHTTiH naeHTudukauuanbik Hemipi / ¥4 ID ¥ & / Paciento identifikavimo
numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer

/ Numer ID pacjenta / Nimero da ID do doente / Numar ID pacient / MaeHTUbMKaLMOHHbI
Homep nauveHTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta
kimlik numarasi / lnentudikatop nauieHta / E b

Fragile, Handle with Care / Yynnuso, Pa6otete ¢ Heobxoaumoto BHUMaHue. / Kiehké.

PFi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich, vorsichtig
handhaben. / E0BpauaTo. XeipioTeite To pe Tpoooxn. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn,
kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. / Lomljivo, rukujte paZljivo.

| Torékeny! Ovatosan kezelendé. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbil, aGaiinan
naitgananbiHea. / 24 7)) 7] 418~ # 2] / Trapu, elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi
/ Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos¢,
przenosi¢ ostroznie. / Fragil, Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentje. /
Xpynkoe! OBpaluatbes ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. /
Lomljivo - rukujte pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tasiyin. /
TeHaiTHa, 3BepTatucs 3 0bepexHicTio / Hfi, /Ny
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